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 Abstract 

This study aims at identifying the use of social deixis in 

Harrison’s The Silent Wife to find out the frequency and the 

percentage of different linguistic expressions that function as social 

deixis and to present the most prominent linguistic expression used 

as social deixis in the novel. The direct utterances of characters 

were chosen to be the source of data and Yan Huang’s theory was 

adapted for data analysis in a pragmatic prospective. The research 

method is a quantitative method.  

 The results show that using first names as a form of address 

has the greatest occurrence in this novel, because most characters 

have the same social status. 

 

Key words: Social deixis, linguistic expressions, Yan Huang’s 

theory, The Silent Wife. 
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1. Introduction  

Language is a means of communication used by humans in 

social interaction. Its main function is to help people communicate 

with each other. It is also used by human beings all over the world 

to interact with each other, communicate ideas, express feeling, and 

negotiate with others.  

In the field of linguistics, which is the study of human 

communication by means of language, both pragmatics and 

semantics focus on the meaning. There is an innate sense in which 

the two fields of semantics and pragmatics are inter related, and 

have differences as well. 

Semantics is the study of how languages organize and express 

meanings. (Kreidler, 1998, p. 15). There is a strong connection 

between semantics and pragmatics, since both deal with meaning. 

The exchange of information, message, attitude, feelings from one 

person to another contribute to the interpretation of meaning.  

One of the differences drawn between semantics and 

pragmatics is that semantics deals with the literal meaning of 

sentences.  While, pragmatics is about the interaction of semantic 

knowledge with our knowledge of the world, taking into account 

context of use. (Griffiths, 2006, p. 1). 

In the above definition of Pragmatics, the key word is context 

which is an important word that is not found in semantic meaning. 

Likewise, Detmar Meurers defined pragmatics as “the study of how 

language is used and how language is integrated in context” (2004, 

p. 201).   

This study focuses on social deixis based on a pragmatic 

perspective that can contribute to interdisciplinary efforts to 
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investigate how social deixis meaning and interpretations are 

transmitted in the selected novel.             

As a support to a pragmatic study of social deixis rather than 

the semantic one, Levinson stated that “Deixis belongs to the 

domain of pragmatics, because it directly concerns with the 

relationship between the structure of languages and the contexts in 

which they are used. (1983, p. 55). 

Moreover, Huang (2014) and Levinson (1983) regarded deixis 

as a subject of pragmatics. Huang defined pragmatics as “the 

systemic study of meaning by virtue of, or dependent on, the use of 

language. The central topics of inquiry of pragmatics include 

implicature, presupposition, speech acts, and deixis”. (2014, p. 

379). Furthermore, Levinson (1983, p. 27), introduced many topics 

in pragmatics in his definition “pragmatics is the study of deixis, 

implicature, presupposition, speech acts, and aspects of discourse 

structure”. In these definitions, Huang and Levinson have provided 

a list of subjects which are considered as the scope of pragmatics.  

Yule (1996: 9) states that deixis is a technical term (from 

Greek) which means ‘pointing’ through language. Any linguistic 

form used to denote this pointing is called deictic expression in a 

particular context. 

It is also stated that deixis is a pragmatic domain that has a 

connection with a certain meaning of word or phrase in the context. 

And the meaning of certain words and phrases caused by changing 

the situation including person, time and location. 

A number of deictic categories have been distinguished. The 

traditional categories of deixis are person, place, and time 

(Levinson, 1983, p. 62), In addition to person, place and time 

deixis, Levinson (1983, pp. 62-63) and Huang (2014, p.208) 
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following Lyons (1968, 1977) and Fillmore (1971, 1997), added 

two other deictic categories, which are social and discourse deixis. 

2. Social deixis 

Social deixis is concerned with the codification of the social 

status of the speaker, the addressee, or a third person or entity 

referred to as well as the social relationship holding between them. 

(Fillmore, 1997, pp. 111-112). Thus, it rather refers to the level of 

relationship between people than to information like the time and 

place. 

There are two basic kinds of social deixis: (i) absolute social 

deixis, and (ii) relational social deixis. (Levinson, 1979, p.207)  

i) Absolute Social Deixis: includes forms which are reserved 

for two specific kinds of speech act participants, which are: 

authorized speakers and authorized addressee. The prototypical 

case involves speech by, or speech to a royal person. Such 

expressions are used mostly in countries that are monarchies. For 

example, (your majesty, your highness, my lord,…etc). 

ii) Relational Social deixis: is the most important, it can be 

expressed by honorifics. Honorifics involve the usage of particular 

lexemes in order to show the actual status of the participants. It 

includes relations between: 

a) Speaker and referent (referent honorifics): referent honorific 

covers the forms that the speaker uses to show respect towards the 

referent. 

For example, the French second person plural pronoun “Vous”, 

can be used for a singular referent instead of “Tu” to show respect. 

Thus, following Brown & Gilman (1960), the Tu/Vous  

pronouns can be called  a referent honorific. ( 1960, p. 254) 

https://en.wikipedia.org/wiki/Monarchy
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b) Speaker and addressee (addressee honorifics): are forms 

used by speakers to show difference towards addressee(s). (Huang, 

2014, p. 209) 

c) Speaker and bystander (bystander honorifics): are forms 

used by the speaker to show respect to a bystander, audience, or 

over hearers. The examples of this type are words and expressions 

like; mother in law, father in law,…etc). (Huang, 2014, p. 209) 

d) Speaker and setting (levels of formality): it deals with the 

relationship between the speaker, or (other participants) and the 

speech setting.  (Levinson, 1983, p. 90). 

Marmaridou argues that social deixis is closely associated with 

person deixis, and that person deixis cannot be studied 

independently.  (2000, pp. 79-80). 

 Likewise, Huang points out that social deixis is closely 

associated with person deixis, because it usually encodes social 

class, kinship relations, age, sex, profession and ethnic group 

(2014, pp. 208-211). Based on this assertion, it can be noted that 

social deixis can be expressed by a variety of linguistic devices, 

such as; personal pronouns, forms of address, kinship terms and 

choice of vocabulary. (Ibid) 

2.1. Personal Pronouns 

 Personal pronouns are used to get a number of socially deictic 

effects, such as; marking of respect.  In most European languages, 

there are two different second person singular forms, such as 

Tu/Vous in French, Du/Sie in Germany, and Tu/Vos in Spanish. 

However, English is an exception. As it is generally known that the 

contemporary English has lost the distinction of the form of 

(thy/thee) though the Early Modern English did. This phenomenon 

is called T/V distinction,  (Foley, 1997, p. 314). 
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 The abbreviation of T/V distinction is that: T form, named 

after Latin “tu”,(you) a second person singular pronoun, and a V 

form, from Latin “vos, or vous”- (you) a second person plural. The 

first form is used for informal, relaxed usage, while the latter is for 

formal polite contexts (Grundy, 2000, p. 26)and (Mey, 2001, p. 

274).  

 An important point to be noted here concerning English 

Language is that, Wardaugh stated that speakers of English can use 

address terms and other linguistic terms to show power and 

solidarity relationships through language. (2006, p. 266).Thus, in 

English, the first person plural pronoun (we) may be used instead 

of (I) by people in high social, political, and religious status. For 

example; 

When President Obama spoke to the Americans for the first 

time after his election, on 20th of January 2009, He stated: 

1-“…… “In reaffirming the greatness of our nation, we 

understand that greatness is never given. It must be earned. Our 

journey has never been one of shortcuts or settling for less”. 

In this piece of speech, President Obama, who had a high 

political status, employed the first person plural pronoun “we” 

instead of the first person singular pronoun “I” as a strategy to gain 

trust from audience, also to show his authority and power. 

  Moreover, English uses four forms to show relationship 

among participants in the speech events, the forms are 

(Title,Title+Last name, First name, and  Multiple name)  
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2.2. Forms of Address 

Forms of address are another common type to realize social 

deixis. it can be seen in different types of names, such as, first 

name, (Jodi), last name, (Browns), a combination of first and last 

name, (Natasha Covacs), kinship terms, (cousin, uncle),other job 

and professional titles, such as:(doctor, professor, lawyer,…etc ), a 

combination of titles and names, ( Mrs.Gilbert),..etc. Among the 

forms of Address mentioned above, in English and in many other 

languages, the form which consists of TL (title+last name) is used 

widely, such as; Dr.Crystal, Mr.Kovacs,…etc. (Huang, 2014, p. 

214) Which indicates the social distance between the speaker and 

the addressee.  

In General, Four forms are used to show relationships between 

the speaker and the other participants in speech event: (Huang, 

2014, pp. 214-215) 

1-Title only (T): this form shows least familiarity between the 

speaker and the addressee, such as; (Mr.,Mrs.,Dr, professor, 

Sir…etc). These titles include, job titles, professional titles, 

religious titles,…etc. For example; 
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2-Title + last name (TLN): this form marks equality in the 

social status, but unfamiliarity; such as: (Mr. Brown, Mrs. 

Covacs,…etc). For example; 

 

3-First name (FN):  this form indicates equality as well as 

familiarity; such as: (Jodi, Todd, Natasha, etc). For example: 
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4-Multiple name (MN): this form indicates equality, 

familiarity, and quite friendly. (Levinson, 1983, pp. 91-92)  For 

example:

 

In this novel, The Silent Wife, despite of the above four 

forms, other forms can be seen, such as; (Title + First name + Last 

name (TFLN)) and (First name + Last name (FLN)). For example: 
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Finally, Kinship terms or kin relationships are also used as 

forms of address, they are used to demonstrate the addresser’s 

relationship with other family members. (Huang, 2014, p. 208) 

Words and expressions like, (father, mother, brother, cousin,…etc) 

are kinship terms. For example: 

In a conversation between Jodi and Todd, before marriage, 

when Jodi was talking about her family, she said: 
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2.3. Choice of Vocabulary 

The identification of the choice of vocabulary also assists to 

find out social deictic information. (Huang, 2014, p. 215) 

There are some linguistic performances in English which can 

count as social acts, such as; insults, greetings, expressions of 

gratitude, expressions for apology…etc. (Fillmore, 1975, p. 76), 

Such as: (Good morning, good night, thank you, I love you,... etc. ) 

For example: 

 

 

To sum up, in social deixis, the way of organizing the 

utterances is influenced by speakers and addressee´s social rank 

and their relationship to the other participants of the speech event.  
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3. Techniques of collecting and analyzing data   

The data of this study was in the form of direct utterances 

taken from the English novel The Silent Wife by A.S.A. Harrison. 

The quantitative method was employed to analyze the data, and the 

following stages in the analysis were applied:  

1- Reading the novel for several times.  

2- Identifying the utterances that contain deictic expressions, 

3- Classifying social deixis.  

4- Analyzing the expressions that function as social deixis 

quantitatively.  

In this study, the researcher used a quantitative method of 

research to show and analyze the data in a numerical form, in order 

to be more accurate. A quantitative research method was defined as 

a type of research that explains phenomena according to numerical 

data which are analysed by means of mathematically based 

methods, especially statistics. (Yilmaz, 2013, p. 311). Thus, it deals 

with those studies in which the data can be analysed in terms of 

numbers. 

In this study, the quantitative approach was used for 

calculating the frequency of utterance and percentage of (the 

linguistic forms of social deixis, forms of Address, and choice of 

vocabulary).  For achieving the result, the following simple 

percentage formula was used: 
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4. The Statistical Analysis 

The data of the study were taken from the direct utterances of 

A.S.A. Harrison’s The Silent Wife, and the data will be presented in 

the following tables and charts. Followed by the discussion and/or 

interpretation of data in order to look at the use of social deixis in 

the novel. 

In this section, three tables and three charts are presented in 

order to indicate the frequency and the percentage of data in The 

Silent Wife.  

Table (1) Different Linguistic forms used as social deixis in the 

novel. 
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         Chart (1) percentages of the forms of social deixis in 

The Silent Wife 

In the above table and chart the frequency of occurrence of the 

total number of social deixis in the novel was shown as well as the 

frequency of different linguistic forms that function as social 

deixis. 

Table (1) clarifies that social deixis occurs 290 times, and 

these 290 expressions are either in the form of: forms of addressee 

or different choice of vocabularies.(i.e),  personal pronouns were 

not found in the novel that function as social deixis. The forms of 

address have the percentage of 87.59%, (254 times) of the total 

number of social deixis in the novel, while choice of vocabulary 

occupies only 12.41% (36 times) of the total number of social 

deixis in the novel. 

In this novel, the use of forms of address is great because 

English has come to rely on forms of address to convey nuances of 
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relationship among participants and to maintain social relationship 

among them. 

Table (2) Frequency of utterance of Different Forms of 

Address in the novel.  

 

 

Chart (2) The Percentages of different forms of address 

Table (2) and chart (2) indicate the frequency of occurrence 

and the percentage of different forms of address in the novel The 
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Silent Wife. The table shows that (254) forms of address have been 

found in the utterances. In which, using First Names only (FN) has 

the greatest occurrence which is (167) times, and the percentage of 

(65.75%), while using the forms of Multiple name (MN), and First 

name + Last name (FLN), have the least occurrences, they occur 

only (1) time each, which means the percentage of (0.39%)  Also, 

the chart shows that (kinship terms, Titles only (T), and Title+ Last 

name (TLN)) have almost similar occurrences and percentages. 

In this novel, most characters have addressed one another by 

their first names because they are in the same or similar social 

states and they have similar ages.  

The use of multiple name MN had the least occurrence, it 

occurs only once in the novel by the school friends of Todd when 

he was young, because in this novel, no relationship is found which 

is characterized by true friendship among friends, and true love 

between husbands and wives.  

Table (3) Different choices of Vocabularies used as social deixis in 

The Silent Wife 
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Chart (3) the percentages of different choices of Vocabularies 

 Table (3) and chart (3) show that different vocabularies are 

employed by the characters in the novel that function as social 

deixis. Table and chart (3) clarifies that among the four types of 

vocabularies (apology) has the highest number of occurrence, 

which is (19) times, and has the percentage of (52.78%), however, 

(insult) has the lowest usage or occurrence in the novel which is (4) 

times and the percentage of (11. 11%) only.  Moreover, the other 

two types of vocabularies which are expressing feeling of love and 

feeling of gratitude occur (7 times) and (6times) that is the 

percentages of (19.44%) and (16.67%) respectively. 

In this novel, the expressions or vocabularies of apology such 

as (sorry, I’m sorry, I’m very sorry,…etc) are more frequent than 

expressions of love, as an example, because the theme of the novel 

is a psychological thriller, in which, participants in general have a 

bad psychological status, and the main characters of the novel (Jodi 

and Todd) are not in a good place of their marriage, for these 
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reasons, participants tend to apologize from each other during the 

conversation more than expressing their love and gratitude.  

 

Conclusions: 

Based on the analysis of the data, the following conclusions 

have drawn: 

1-In this novel, another form of addressee is found, which is 

Title + first name + last name (TFLN), such as (Mr. Todd Jeremy 

Gilbert) 

2-English uses first person plural pronoun for first singular 

speaker, instead of using second person plural for second person 

singular “addressee”, for the purpose of “power and solidarity”. 

3-Using first names as a form of address has the greatest 

occurrence in the novel, because most characters were in the same 

social status. 

4- Expressions of apology has the greater occurrence in this 

novel, because this novel the psychological status of the 

participants or characters are not stable. 
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 پوخت ی لێ ۆڵيس وە

ە لە دەستنیشوووانکردنی نیشوووانکارە يڵینەوەیە بووریتیۆلێکووو ئامووانجی ئەم 
ی هاریسوۆن. بە مەبەسوتی  The Silent Wifeمەڵایەتییەکوان لە ڕۆموانی ۆک

کهواتە ێژەی سوەدی هەمووو ئەو پڕێوو  ونەوەودوبارە بوادەی ڕدۆزینەوەی 
 مەڵایەتی دەردەکەون.ۆزمانیانەی کە وەکو نیشانکاری ک

نێوووان کارەکتەرەکووانی  اسووتەوخۆکانیڕ ۆڵینەوە لە گفتوگووێکووۆداتووای ل
 ی )یووان هوانوو.( ەوە.یری پراگموواتیکۆۆمووانەکە وەرگیووراوە لە روانووگەی تیووڕ

چەنووووودییەتی وەرگیوووووراوە بوووووۆ یەدا سوووووووس لە ڕێبوووووازی ڵینەوەێکوووووۆللەو 
شوویکردنەوەی داتاکووان. پێشووگریمانەی ئەوە کووراوە کە بەکارهێنووانی نوواوی 

 یەکەم بۆ ناوهێنان باوترین جۆری نیشانکاری کۆمەڵایەتییە.

 The silent، پراگماتیوک، کۆمەڵایەتییەکاننیشانکارە  وشە کلیلییەکان:

Wife ..هاریسۆن، یان هوان ، 

 

 ملخص البحث

 The silentبحث الك تحدتد ا صيتاتت  ا بتمتعيية يير اواتية )تند، هذا ال

Wife ( ا )هتاتسيييون(، لغيييرض اتذيييتب نسيييبة التكيييراا و النسيييبة المةوتييية لذمييييع

 المصطلحت  اللغوتة المستخدمة كتصتاتة ابتمتعية ير الرواتة  

وقيد أ يذنت البيتنيت  مين المحتبميت  المبتصيرل لشخصييت  الرواتية، ميع تطبيييق 

لتداوليييية ا)تيييتن هوانييي ( لتحليييل البيتنيييت ،  و المننذيييية الكميييية كميييننا النعرتيية ا

وقد ايتر نت من البداتة اين استعمتا ا سم ا وا لمختطبية ا صيخت  تعيد  البحث 

 من اار( انوا  ا صتاتت  ا بتمتعية ير الرواتة 

،  The silent Wife ،ةالتداولييي ا صييتاتت  ا بتمتعييية،مفررا يح الكلمررات: 

 هتاتسون، تتن هوان  


